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Od spracovania priruciek so slovanskou onomastickou terminologiou uplynulo takmer pol storocia. Ich ciel'om bolo
sumarizovat,, ale aj normovat’ a harmonizovat’ onomastick terminoldgiu. Rozvoj onomastiky ako jazykovednej discipliny
v predchadzajucich desatrociach priniesol a stale prindSa nové impulzy i tlaky na terminologicku sustavu. Onomasticka
tedria a s fiou stivisiaca terminoldgia je prirodzene divergentnd vo vztahu k vyvinu narodnych onomastik alebo jednotlivych
onomastickych 8kol a prejavuje sa aj vznikom novych vhodnych, ale aj menej vhodnych alebo nadbytocnych terminov. V
zaujme objektivne vedeckej komunikacie preto do nevyhnutnej miery vznika potreba harmonizovat’ jednotlivé terminy v rdmci
narodnych onomastik a aj v medzindrodnom kontexte. Stiidia sa zaobera vyskumom slovenskej onomastickej terminologie
a perspektivami jej d’alSieho spracovania. V strucnosti predstavuje metodologické vychodiska jej spracovania v publikécii
Slovenska onomasticka terminologia (2024) a takisto perspektivy jej d’alsieho vyskumu. Stidia prezentuje doterajsie a
dalsie zamyslané vyskumné aktivity v oblasti onomastickej terminologie v podmienkach slovenskej onomastiky a pontika
moznosti na $irSi medzindrodny zaber v podobe harmonizacie medzindrodnej terminologie prostrednictvom vytvorenia
osobitnej viacjazy¢nej terminologickej databdzy ONOMTERM v spolupraci s medzinarodnou pracovnou terminologickou
skupinou v ramci organizécie International Council of Onomastic Sciences (ICOS). Databaza ma obsahovat’ inventarizacny
stipis terminov, ktoré sa pouzivaju alebo sa v minulosti pouzivali v jednotlivych narodnych onomastickych skolach, a teda aj
v10znych jazykoch, a okrem iného mdZze predstavovat’ spol’ahlivy material na SirSiu harmonizaciu onomastickej terminologie.

KrPrucéové slova: termin, onomasticka terminologia, divergencia, harmonizacia, Slovenska onomasticka
terminologia, ICOS, ONOMTERM.

! The scientific article was developed as part of the Vega grant 1/0360/25 titled Slovak Onomastic Terminology in
an International Context and Comparation.
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3 gacy MiJIrTOTOBKH MOCIOHUKIB 31 CJIOB’STHCHKOIO OHOMACTHYHOKO TEPMIHOJIOTI€0 MUHYJIO MaiKe MiBCTONITTS.
Ixupor0 MeToIO0 Gyrno 3amucaTd, CTaHAAPTU3YBATH Ta Y3TOJMTH OHOMACTHYHY TEpPMiHOMOTiI0. PO3BHTOK OHOMAC-
THUKHU SIK JIIHTBICTHYHOI JUCHUTUTIHA B TIOTIEPEHI JECATHIIITTS MPHHIC 1 JIOCI IPUHOCHUTH HOBI IMITYJIBCH Ta THUCK
Ha TepMiHONOTIUHYy cucTeMy. OHOMACTHYHA TEOPisl Ta MOB'SI3aHA 3 HEHO TEPMIHOJIOTIS MPUPOTHO PO3XOIATHCS Y
3B'SI3KY 3 PO3BUTKOM HaIliOHAJHHOT OHOMACTHKH YH OKPEMUX OHOMACTUYHHUX IIKIJI, a TAKOXK BUSBIISIOTHCS Y TOSIBI
HOBHX PEJICBAaHTHHUX, aJie TAKOXK MEHIII PEJICBAHTHHUX 200 HAIHIIKOBUX TepMiHiB. ToMy 11t 00’ €KTHBHOI HayKOBOT
KOMYHIKallii HeoOXiJJHO TapMOHI3yBaTH OKpEMi MOHSATTS B HAI[IOHAJIbHIH OHOMACTHIl, a TAKOXK y MIXXHAPOTHOMY
KOHTEKCTI. TeKCT MPUCBAYCHO BUBYCHHIO CJIOBAIlbKOT OHOMACTHYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta TIEPCIIEKTHBAM 11 TIOAAJTBIIIOTO
po3BUTKY. Y BujanHi «CloBallbka OHOMAacTHYHA TepMiHOJOTIs (2024) CTHUCIIO TIOAaHO METOMOJOTIUHI BUXIIHI
MTOJIOXKEHHS 11 pO3POOKH, & TAKOXK MEPCIIEKTUBH 11 TIOAAJIBIIIOTO 0 CIIIKSHHS.

Y JIoCTipKeHH] MPEeICTaBICHO 3IIMCHEH] Ta 3aITaHOBaHI HAYKOBI 3aXOIM B I'ajly3l OHOMACTHYHOI TEPMIHOJOTIT B
YMOBaX CJIOBAIIFKOI OHOMACTHKH, a TAKOK 3aIIPOTIOHOBAHO MOYKIIMBOCTI TSI IIMPIIIOTO MDKHAPOIHOTO OXOILITCHHSI IS
XOM T'apMOHI3alli1 MKHAPOIHOT TEPMIHOJIOTIT uepe3 CTBOPEHHS CIeHialIbHOT 0araToMOBHOT TEPMiHOJIOTIUHOT 0a3H TaHUX
ONOMTERM vy chiBmpartii 3 Mib>KHApOITHOK TEPMIHOJIOTIYHOW POOOYOr0 TPYIIOK B Mekax opraizarii International
Council of Onomastic Sciences (ICOS). ba3a qaHux Mae MICTHTH IHBEHTAPHUH TIEPEJiK TEPMIHIB, sIKi BUKOPHCTOBY-
FOThCS1 200 BUKOPUCTOBYBAJIHCS] B MHHYJIOMY B PI3HHUX HAI[lOHATBHIX OHOMACTUYHHX IIIKOJIaX, & OTKE — 1 B PI3HUX MOBAXx,
1, 30KpeMa, MOXe CITyTyBaTH HaJ{IHHIM MaTepialioM JJIsl IIMPIIIOT TaApMOHI3aIlii OHOMAaCTHYHOT TePMIHOJIOTT.

KirwouoBi ciioBa: TepMiH, OHOMAaCTHYHA TEPMIHOJIOTIS, IUBEPIEHINisl, TApPMOHI3allis, CIOBallbka OHOMAaCTHYHA
tepminororis, [COS, ONOTERM.

Almost half a century has passed since the compilation of handbooks on Slavic onomastic terminology. Their
aim was not only to summarize but also to standardize and harmonize onomastic terminology. The development of
onomastics as a linguistic discipline over the past decades has brought—and continues to bring—new impulses and
pressures on the terminological system. Onomastic theory and the associated terminology are naturally divergent in
relation to the development of national onomastic traditions or individual onomastic schools, which is reflected in the
emergence of new terms—some appropriate, others less suitable or redundant. In the interest of objective scientific
communication, there is therefore a growing need to harmonize specific terms both within national onomastic traditions
and in the international context. This study focuses on the research of Slovak onomastic terminology and the prospects
for its further development. It briefly presents the methodological foundations for its processing in the publication
Slovak Onomastic Terminology (2024), as well as future research perspectives. The scientific article outlines both
existing and planned research activities in the field of onomastic terminology within Slovak onomastics and proposes
ways to broaden the international scope by harmonizing international terminology through the creation of a dedicated
multilingual terminological database, ONOMTERM, in cooperation with the international terminology working group
within the International Council of Onomastic Sciences (ICOS). The database is intended to include an inventory list of
terms currently used or historically used in various national onomastic schools, and thus in different languages. Among
other functions, it may serve as a reliable resource for the broader harmonization of onomastic terminology.

Key words: term, onomastic terminology, divergence, harmonization, Slovak onomastic terminology, ICOS,
ONOMTERM.

Outline of the Issue. The development of any scientific discipline is accompanied by the advancement
of its theoretical, methodological, and terminological foundations. The interest of Slovak linguists in
issues of linguistic terminology led, in 1950, to the establishment of the Commission for Linguistic
Terminology, which operated under the then Institute of the Slovak Language of the Slovak Academy
of Sciences. One of the Commission’s synthetic outcomes was the publication of a compact-format
terminological dictionary titled «Zékladna jazykovedna terminologia » [1]. The main feature of this
dictionary was its focus on practical usage and its normative character, since one of its goals was to
stabilize and standardize fundamental terms crucial for practical application. At that time, however,
this applied only to essential and systemic terminology. Only in exceptional cases did the authors of the
dictionary dare to propose and introduce new national terms in cases where only an international term
existed, but where such a term was clearly necessary in practice. One disadvantage of the dictionary
was the insufficient use of exemplification, and one of the follow-up objectives was to expand it over
time and to produce a representative linguistic dictionary by 1963. After the dictionary’s publication, the
commission ceased its collective work. Nevertheless, the development of Slovak linguistic terminology
did not end — it simply continued in a different, more individual form [2, p. 161].

Among more recent synthetic works on Slovak linguistic terminology, it is worth mentioning the
«Slovnik jazykovednych terminov» [3], which contains approximately 850 linguistic terms from all
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language levels. Linguistic terminology is also discussed in the university textbook «Uvod do $tudia
jazykov» [4], and finally, a collective work titled «Encyklopédia jazykovedy», compiled by J. Mistrik
[5], includes around 2,000 encyclopedic entries.

The fundamental work on Slovak terminology is 1. Masar’s publication «Prirucka slovenske;j
terminoldgie» [6]. The author also presented essential and updated insights — framed within the
context of a developing theoretical background — in his popularizing work «Ako pomentvame
v slovencine: Kapitolky z terminologickej tedrie a praxe» [7]. In addition to existing terminological
works from various disciplines, Slovak terminology is also documented in the Slovak Terminological
Database (STD), available on the website of the I’. Stur Institute of Linguistics of the Slovak
Academy of Sciences (https://terminologickyportal.sk/). It contains more than 17,000 Slovak terms
and terminological expressions from 23 scientific disciplines and professional fields. Onomastics is
one of the first linguistic disciplines to have a dedicated terminological collection within this portal,
comprising approximately 600 terms, although, unlike in other fields, this collection is not yet publicly
accessible. This onomastic terminology collection was developed alongside the recently published
work «Slovenska onomasticka terminologiay» [8].

Onomastic terminology consists of taxonomic terms, which denote specific types of proper names,
and terms related to the current state of onomastic theory. The development of the discipline, the
emergence of new theories, the interdisciplinary nature of onomastics, international cooperation,
and differing classification criteria create new impulses and pressures on the terminological system
[9, p. 313; 22, p. 47]. The creation of this terminological work emphasized the normative aspect of
Slovak onomastic terminology and, at the same time, revealed further perspectives for research into
the theoretical foundations of onomastics and its terminology.

Analysis of Recent Research and Publications. Slovak onomastic terminology was, until recently,
processed only within the framework of terminological manuals «Zakladni soustava a terminologie
slovanské onomastiky» [ 10] and «Osnoven sistem i terminologija na slovenskata onomastika» [11]. An
overview of more recent treatments of onomastic terms was presented by M. Harvalik and I. Valentova
[12]. Due to the relatively divergent development of national onomastics, it was proposed at the 21st
International Congress of Onomastic Sciences in Uppsala (2002) to establish a commission within the
ICOS organization, which later transformed into the ICOS Terminology Group. Its goal was to create
a multilingual list of key onomastic terms and their definitions, with a vision for further elaboration
to simplify navigation in national onomastics [13, pp. 23—28]. The result of its activities is a list of
key terms and their definitions, published on the ICOS website and in the Polish version, processed
by A. Gatkowski and U. Bijakowa as «Lista ICOS kluczowych terminéw onomastycznych» [14].
The Slovak version was prepared by I. Valentova [15] and approved by the Presidium of the Slovak
Onomastic Commission. The development of Slovak onomastic terminology, its internationalization,
and its relationship with the terminology of ICOS were also addressed by 1. Valentova in the article
«Slovak and ICOS onomastic terminologies» [16].

A certain degree of divergence in the development of onomastic theory and terminology is natural
in relation to the development of national onomastics or individual onomastic schools. However, it is
also evident within individual national onomastics. Pressures on the terminological system are reflected
in the emergence of both appropriate and less appropriate terms, which are often characteristic of the
works of a single author or may enter the broader professional domain as functional terms.

In Slovak onomastics, the emergence of new terms in the past decade was observed by J. Hladky
[9, p. 313], who noted that new terms usually arise based on a hypernymic-hyponymic relationship to a
higher-order term (e.g., hodonym — orohodonym ‘‘the name of a mountaineering (rock climbing) route”;
chrematonym — ideonym — musiconym “the title of a musical work™), or by emphasizing a specific aspect
of a group of proper names (e.g., skionym “the name of a ski resort”; socionym “the name of a social group”),
or through a combination of these motivations (e.g., socioorohodonym “sociolectal orohodonym”).

In the interest of objective scientific communication, it is important not only to describe this
situation but also to consider the legitimacy of new terms, standardize them, and to the necessary
extent, harmonize individual terms within national onomastics and the terminological system of
onomastics in general, while avoiding unnecessary overload of the terminological system.

The goal of the most recent publication with the linguistic dictionary, «Slovensk4d onomasticka
terminologiay [8], was also to respond to the stimuli from the past four decades since the aforementioned
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Slavic terminological guides were created. The identification of the main characteristics and issues
of contemporary Slovak, Slavic, and international onomastic terminology, as well as the possibilities,
criteria, and principles for processing Slovak terminology, were established in 2013 within a smaller
circle of Czech and Slovak onomasticians, as both onomastics developed together and share the same
theoretical and methodological foundations. The concept of the project was refined between 2013 and
2019 with the participation of onomasticians from the Czech Republic, Poland, and Croatia, and was
presented at several international onomastic events. The work was coordinated, and further scientific
research efforts in this area continue to be coordinated by the Slovak Onomastic Commission at the
L. Stir Institute of Linguistics of the Slovak Academy of Sciences.

The collective work «Slovenskad onomastickd terminologia» provides a summary of approximately
600 Slovak onomastic species terms, as well as terms related to onomastic theory, and their equivalents
in Czech, Polish, English, German, and Hungarian. The terminology processing is based on the
theoretical foundations and methodology of terminology as a scientific discipline and on the principles
and criteria for creating onomastic terms. The definitions of terms were adjusted in line with their
current understanding. Problematic terms and their interpretations were consulted with onomastic
authorities who are members of the ICOS Terminology Group and other domestic and international
onomastic commissions. The entries include not only the definitions but also the etymology of the
individual terms, examples, notes, and literature. The goal was to present recommended terms, or
their preferred variants (from the perspective of codification), and to also point out terms that are
outdated or no longer used, highlight terms that are incorrect either in content or form, and new
terms (qualifiers such as recommended/odportacany, neologism/neologizmus, deprecated/nespravny,
archaic/zastarany, proposed by STD/navrhovany STD), in relation to the principle of not overloading
the terminological system with terms for all types of objects and with the principle that it is not
necessary to introduce internationalisms in all cases. The publication also includes theoretical and
methodological foundations, objectives, principles, and the concept of the project, as well as a chapter

on the development of Slovak onomastic terminology and the genesis of its previous processing.

| ZIVE TOPONYMUM Navrhovany termin STD
Péwvon: od foponymum (p.)
DerFINiciA: tradne nestanoveny, nepotvrdeny, neitandardizovany nazov

geografického objektu, ktory sa pouZiva v neoficidlnej komuni-
kacii

PrikLADY: Debilak (mladeinicke pomenovanie Hlavného nidmestia v Senici), So-
marovee (2ivy nizov obce Oslany), Frastak (Zivy nizov mesta Hloho-
vec)

INOJAZ. EKV.:  &es. Zivé toponymum, pol. toponim nieoficjalny, toponim nieurzedowy,

angl. living toponym, non-official toponym, unofficial toponym, nem.
inoffizielles Toponym, nichtamtliches Toponym, *lebendiges Topo-
nym, mad. nem hivatalos helynév, *él6 helynév

SYNONYMA: neoficidlny nazov, nespisovny geograficky nazov, nespisovny
nazov, neuradny nazov, neitandardizovany nazov, nirefovy na-
Zov, Zivy nazov

HyperoNymMUM: Zivé vlasiné meno

PozwAMEY: Termin poutili ]. David a P. Macha (2012) podla terminu V. Blanira fivé meno. Termin
Zivé toponymum sa zafina roziirovaf aj v slovenskej onomastike. 5 tymto vyznamom ho zaZal
pougivaf napr. J. Kriko. Termin Zivé toponymum viak na rozdiel od vnimania terminu Zivé meno
V. Blanarom ma uZ posunuty vyznam, pretoze on privlastok _Zivy™ vnimal ako priezra¢ni a stale
Zivia motivaciu vlastného mena.

LITERATTIRA:

DAVID, Jaroslav - MACHA, Piemysl: MoZnosti studia toponym ve vztahu ke krajing, prostoru
a identité. In: Acta onomastica, 2012, rof. 53, 5. 28 - 45.

PLESKALOVA, Jana: Zivé vlastni jméno. In: CzechEncy — Novy encyklopedicky slovnik éestiny.
Eds. P. Karlik — M. Nekula — J. Pleskalova. 2017. URL: https://www.czechency.org/slovnik/
ZIVE VLASTNI JMENO (cit. 30. 8. 2024).

Fig. 1. Example of an entry processed in the publication «Slovenska onomasticka terminoldégia» (2004)

The main objective of the publication is to inventory, define, and standardize the onomastic
terms used in Slovak onomastics, taking into account their relationship to Slavic and international
onomastic terminology, thus supporting the harmonization of onomastic terminology. This need has
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been discussed by onomasticians since the late 1950s, and it was also highlighted in the conclusions
of the 4th International Slavic Congress in 1958 [17, p. 278]. The alignment of terminology also
became a topic at the 1st Slavic Onomastic Conference in Krakow (1959) and in Berlin (1961), and
was discussed by the International Commission for Slavic Onomastics at the International Slavic
Congress in Sofia (1963). In the original inventory of onomastic terms presented by J. Svoboda in his
paper «K slovanské onomastické terminologii» [18, p. 273—-284], the need for revision of previously
used terms was explained due to their instability, the use of multiple forms of terms, and the lack of
distinction between onomastic disciplines and groups of proper names. Representatives of national
onomastics were tasked with aligning the terms and their definitions or creating a system of terms
that would meet the requirements for standardizing a common Slavic onomastic terminology. Even
at that time, questions related to overly detailed classification of some groups of proper names were
being addressed [19, p. 129]. One of the expected outcomes was a dictionary of Slavic onomastic
terminology, which would provide consistent terminological and definitional delimitations of key
terms. However, even after the publication of the basic Slavic onomastic guides (1973, 1983),
the development of national onomastic terminologies remained relatively divergent. The need for
systematization, normalization, and codification of national onomastic terminologies and their
harmonization in an international context was also emphasized by D. Bucko and N. Tkacova, two
prominent Ukrainian onomasticians, in the introduction to the «Slovnyku ukrajinskoji onomastyc¢noji
terminolohiji» [20, p. 23].

Previous experiences show that aligning multiple, sometimes significantly different, definitions
of terms from various authors is quite challenging, and in some cases, within the principle of
terminological systematization, it was necessary to come up with a new definition for a term. Along
with the development of theoretical onomastics and the higher degree of elaboration of theories
related to specific onymic classes, it was also necessary to supplement the Slovak terminological
system with some new terms.

Objectives of the Current Research. Following the recent publication «Slovenskd onomasticka
terminoldgiay, its authors, in collaboration with onomasticians from other countries, continue their
research and development of Slovak onomastic terminology. To date, around 600 Slovak onomastic
terms have been processed in a database within the Slovak Terminological Database (STD), and the
goal for the coming period is to revise and expand this corpus. Additionally, there are efforts to anchor
the core base of Slovak onomastic terminology in an international context by comparing the Slovak
system with other terminological systems, expanding the corpus of foreign-language equivalents (in
addition to existing English, German, Polish, and Hungarian equivalents, also including Croatian,
Sorbian, Ukrainian, and potentially French and Italian), and incorporating less commonly used terms
from other languages or onomastic schools. An essential prerequisite for broader international reach
and the harmonization of terminology will be the creation of a dedicated terminological database,
which — due to extended editing capabilities and hypertext linking between languages — could be
more widely used nationally and internationally.

The New Slovak Onomastic Terminological Database and the International Onomastic
Database ONOMTERM. In line with the unification of the STD structure, one of the upcoming
goals is to create a new, standalone Slovak onomastic terminological database. This resource, offering
greater editing options and hypertextual links between languages, similar to the structure of parallel
corpora or Wikipedia, aims for broader national and international application.

The terminology processed so far represents only a preliminary and basic, though reliable, summary
of terms that have appeared in Slovak onomastics to date, along with their conceptual and qualitative
characteristics, including their hyperonymic-hyponymic relationships and their place within the
terminological system. With over 600 processed terms (including related, synonymous, variant, and
doublet terms), this forms a solid foundation for comparison, harmonization, and standardization
of Slovak, Slavic, and international onomastic terminology, as well as for future term expansion.

15



Bunyck 2 (213) Cepisi: ®inonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

During the online editing process in STD, the authors continuously added comments on terms to a
specific section of the form. These comments are not published in the STD or the printed book; they
are intended for terminology compilers and members of the Slovak Onomastic Commission's board
for internal use and peer feedback. This archive contains suggestions and opinions on problematic
terms and the history of their resolution, which will serve as a basis for future updates or adjustments
to certain terms in the database.

<« > ¢ 2% data.juls.savba.sk/fonomastika/sk-zivy%20nazov a 1Y D = o
Onomasticka Fmésne [Fadat | Stny |[Text]
terminolégia onomastka:  SK-Zivy nazov

Uvod | | Navod ‘ Manual || Zoznam terminov H Novy zéznam |rsk-iiﬂ néznvw
Nemenné strénka Informacie Prilohy | Viac akcii: ~|

« | term sk-Zivy nazov
| syrignyms sk-netradny nazov, sk-nedtandardizovany nazov, sk-neoficidlny nazov, sk-nespisovny nazov, sk-Zivé toponymum, sk-nespisovny
: | Synonyt geograficky nazov, sk-ndreCovy nazov
. | hyperenym sk-toponymum
origin of the E
LY term od nézov (p.)
foreign iy : g s z e .
pl-nazwa nieoficjalna, pl-nazwa nieurzedowa, hu-*€l6é név, hu-nem hivatalos név, cs-Zivé jméno, en-non-official name, en-unofficial
. | language B : p 3 7 2
. name, de-inoffizieller Name, de-*lebendiger Name, de-nichtamtlicher Name
equivalents
néazov geografického objektu, ktory nema status kodifikovaného néazvu, Standardizovaného nézvoslovnou auteritou; napr. ndzvy
. | definition pouZivané v miestnom Uze, zastarané, prezyvkové, posmesné, narecové a slangové nazvy, pre kioré je typicky maly komunikacny
radius
. | context
|, | Source of
context
Blava (Bratislava), Frastak (Hlohovec), Prajzie {Leopoldov), Brezovka (Brezovsky potok), Psie strany (Rudnianska kotlina), Fliper,
~ | examples s i 5
Delfin (vodnd nadrZ Mikova}
| bibliograph VALENTOVA, Iveta: Lexika slovenskych terénnych nézvov (Koncepcia lexikografického spracovania). 2., opravené a rozsirené
® ograpny vydanie. Bratislava: Slovak Academic Press 2023. 223 s. ISBN 978-80-8265-007-8.(definicia) o
Terminologicky priviastok Zivy sa spoiatku v koncepcii V. Blanara viazal iba s terminom Zivé mene, ktory bol charakteristicky pre €
~ | conmmierits nelradné csobné mend. Neskdr sa za€ali pouZivat aj termin Zivé toponymum, Zivy nazov, ktorymi sa pomentivaji vietky
nestandardizované, necficidlne nazvy toponymickych objektov, ktoré uz maji svoj Standardizovany nazov (porov. Valentova, 2023,
5. 17 — 19). Bolo by ho moZné roz3irit' aj na oblast chrématonym.
| discussion
validity: [recommended]

Fig. 2. Example of an entry processed in the digital STD

Although onomastics is an independent linguistic discipline, it also serves as an auxiliary discipline
to many other fields (such as history, geography, ethnology, and sociology). Therefore, another
objective is to indicate in which other scientific disciplines (beyond onomastics) a given term is used
— similar to how it is done for entries in the STD collections.

Another current objective is the elaboration of a thematic categorization of Slovak onomastic
terms, to be presented in an updated monograph with an alphabetical arrangement of terminology. This
monograph will also include a systematic arrangement of terms using decimal classification according
to the objects and phenomena denoted by proper names, similar to the traditional terminological work
«Osnoven sistem 1 terminologija na slovenskata onomastika» [11]. The new database is expected to
visually and clearly display the systematized and thematically categorized onomastic terms based on
hyperonymic-hyponymic relationships.

Since the onomastic terminology was originally prepared as part of the STD, its structure did not allow
for marking individual terms with two qualifiers (e.g., neologism, deprecated or neologism, recommended).
Therefore, when a term could not reliably be placed into one of the categories for various reasons, it was
left without a qualitative (pragmatic) qualifier. In the new database and the updated version of the printed
publication, it will be possible to assign multiple evaluative qualifiers to a single term.

This vision and concept also extend to the development of international onomastic terminology
through the planned multilingual database ONOMTERM, in cooperation with the international ICOS
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working group on terminology. Key figures in this “negotiation” have been Iveta Valentovéa and Milan
Harvalik, from the Department of the History of the Slovak Language, Onomastics, and Etymology
at the . Stur Institute of Linguistics SAS.

The database will include an inventory (or "data bank") of all terms and definitions used or
historically used in individual languages, national onomastic traditions, and onomastic schools.
Consideration is also being given to revising or aligning some term definitions — this is, after all, one of
the long-term goals of the ICOS Terminology Group (List of Key Onomastic Terms). The fundamental
principles of this project have been published by I. Valentova, M. Harvalik, and A. Gatkowski in
the journal «Rivista Italiana di Onomastica» [21]. Once definitions are supplemented with English
equivalents, the terminology processed in the new Slovak onomastic database will be integrated into
the mentioned international onomastic terminology database.

Conclusion. Slovak onomastic terminology has so far been processed only within the handbooks
«Zakladni soustava a terminologie slovanské onomastiky» (1973) and «Osnoven sistem i terminologija
na slovenskata onomastika» (1983). The development of onomastics as a linguistic discipline, the
emergence of new theories, international cooperation, and varying classification criteria create
new impulses and pressures on the terminological system. A certain degree of divergence in the
development of onomastic theory and terminology is natural with respect to the development of
national onomastics or individual onomastic schools and is reflected in the emergence of both
appropriate and less appropriate new terms. In the interest of objective scientific communication,
it is therefore necessary to harmonize individual terms to the extent required, both within national
onomastics and at the international level. The publication of the linguistic dictionary «Slovenska
onomastickd terminologia» (2024) aimed to respond to the developments of recent decades. The
processing of terminology is based on the theoretical foundations and methodology of terminology as
a scientific discipline, and on the principles and criteria for forming onomastic terms. Term definitions
have been adjusted in accordance with their current understanding. Its main goal is to inventory,
define, and standardize onomastic terms, while taking into account their interrelation with Slavic and
international onomastic terminology.

The aim for the upcoming period is to revise and expand the corpus of terms and to anchor its
foundational base in an international context. It also includes extending the database to include as-yet
unused terms from other languages or onomastic schools and creating a decimal classification of terms,
or a graphical representation of hyperonymic-hyponymic terminological relationships. A prerequisite
for broader international scope and the potential for terminology harmonization is the creation of a
dedicated terminological database, which — due to expanded editing options and hypertextual linking
between languages — would have wider national and international utility.

This vision is further developed in the creation of an international onomastic terminology database
through the upcoming multilingual ONOMTERM database, in cooperation with the international
ICOS terminology working group. The database will include an inventory (i.e., a data bank) of terms
that are or have been used in individual languages, and may also represent a reliable source for
broader harmonization of onomastic terminology. The remaining question is to what extent there
is willingness to coordinate and harmonize onomastic terminology at the international (especially
Slavic) level and, ultimately, in actual scientific practice.
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